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2 Chapter 2: The Utmost Rareness of Being Born a Mafi1 )
2.0 Introduction

gnyis pa mir 'gyur ba rnyed par dka' ba bstan pa ni / mir ’gyur
ba rnyed par dka’ ste zhes bya ba gsungs te / (P.262a) rang gi 'byor
ba lng!(:)mtshon‘ pa’i don du mir 'gyur ba smras so /.

de la rang? gi 'byor ba Inga gang zhe na / mir gyur’ pa dang / yul
dbus su skyes pa dang ~ dbang po ma tshang ba med pa dang / gnas
la dad par gyur pa dang / las kyi mtha' ma log pa gang yin pa'o/ (3/)

de la mir gyur pa gang zhe na / 'di ltar 'di na la la mi rnams dang
skal ba mnyam par skyes pa /° skyes pa'i dbang po dang ldan
pa'am / bud med du skyes pa yin te / de ni mir gyur pa zhes
bya'o / 7 )

yul dbus su skyes pa gang zhe na / ’'di ltar 'di na la l(as)gang du /
'khor bzhi po rnams dang” dam pa rnams dang/ yang dag par song

1) P mtshan. 2) $Bh bdag. 3) P dang/, SBh (P) omits skyes pa/.
(1)
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ba (D. 223a) rnams dang / skyes bu dam pa rnams gro ba'i dbus kyi
rkun ma' ma yin pa rnams dang / kla klo ma yin pa rnams su skye
zhing* /' rigs mthon po longs spyod ph.un sum tshogs pa dag tu skye ba
yin te / de ni yul dbus su skyes pa zhes bya'o /m

dbang po ma tshang ba med pa’ gang zhe na / ’di ltar 'di na la la
glen pa dang / dig pa dang / lkugs pa dan(g? )/( : lag pas brda byed
par gyur cing/ legs par gsungs pa dang” nyes par bshad pa’i chos
rnams kyi don kun shes par mi nus pa ma yin pa dang /s ) yan lag dang
nying lag ma tshang ba med par gyur pa rna ba‘ ma tshang ba med pa la
sogs pa yan lag dang nying lag ma tshang ba med pas gang gis dge’
ba’i phyogs yang dag par bsgrub pa’i skal ba yod pa yin te ./ de ni
dbang po ma tshang ba (C.226a) med pa zhes bya'o ./ /m

gnas la dad par gyur pa gang zhe na / 'di ltar 'di na la las de bzhin
gshegs pas gsungs pa'’i chos 'dul ba la dad pa dang / sems dang ba
thob par gyur pa yin te,” de ni gnas la dad par gyur pa zhes bya'o /.~
de la gnas zhes bya ba ni de bzhin gshegs pas gsungs pa’i chos 'dul ba
la bya ste / ’jig rten dang ’jig rten las 'das pa'i chos dkar po'i chos
thams cad skye ba’i gnas su gyur pa (P.262b) yin no ,/ des sngon
du drangs pa’i dbang gis de la dad pa gang yin pa de ni gnas la dad
par gyur pa yin te // nyon mongs pa’i dri ma dang rnyog pa thams
cad bsal bar gyur pa'i® phyir ro / } ®

las kyi mtha' ma log pa gang zhe na ,/ gang gi{s) tshe 'di nyid la

an
mtshams med pa’i las Inga po dag" las gang yang rung ba ma byas

1) P mi, C,D omits ma, SBh(P) ma. 2) P, SBh(P) skyes shing.
3) Pla. 4) D pa. 5) P dgi. 6) $Bh dang bral ba'i.
(2)
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shing byed du ma bcug pa yin te ,/ de ni las kyi mtha’ ma log pa zhes
bya'o // tshe 'di nyid la mtshams med pa'i las lnga po de dag byas
shing bsags la yongs su ma spangs na' yongs su mya ngan las 'das shing’
'phags pa'i lam bskyed pa'i skal ba med pas na de'i phyir las kyi
mtha’ de dag ni las kyi mtha’ ma log pa zhes bya’o /}2)
des bdag nyid kyi{s) lus de yan lag Inga po de dag gi 'byor bar byed
pas na de'i phyir bdag gi 'byor ba zhes® bya'o / } g
de la rnyed par dka’ ba’'i 'og nas dpe bstan pa’'oc /. ’o na lung

las/

ngas ni gang dag bstan pa yi //

mi khom brgyad po de dag spong ./ } !
zhes bya ba la (D.223b) sogs pa gsungs pas me tog gcig phul ba tsam
yaﬁg tha ma mya ngan las 'das pa’i rgyur gsungs na ni mi lus thob
pa smos kyang ci dgos ./ de ni bden te,” ’dir ni de ni dud ’gro’i skye
gnas su skyes pa nas mi lus thob pa la bya ste / de ci'i phyir zhe na /
shin tu gti mug par gyur pa’'i phyir / dmyal ba la sogs pa dag ni
rtog pa shas che shing skyob bskyed cing thar bar yang ’gyur ro //
de c¢i mngon zhe na / 'phags pa nyiSS)kyi zhal nas /

rgya mtsho che gnas gnya’' shing bug pa dang ./

rus sbal phrad pa las kyang dud 'gro las //

mi nyid ches thob dka' bas mi dbang gis ./~

as

dam chos spyad pas de* 'bras® mchis par mdzod /./
ces gsung so // rnam (C.226b) grangs gzhan yang dge ba bcu dang

1) P omits yongs su ma spangs na. 2) SBh 'da’ zhing.
3) P omits zhes. 4) P omits de. 5) P ’bras bu.
(3)
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ldan pa las mi lus thob pa ni dka’ ba ma yin no ./ de lta bas na

las rnam pa gsur(ll11)gyis na dpe ma nges pa ma yin no ,/,/
21 Samyuktégama“?P.l73b6, D.149b1, T.50a25, BP.4.19)

de la phyogs snga ma ni ci lta zhe na zhes bya ba’o /.~ lan ni dge
slong dag ces bya ba la (P.263a) sogs pa ste / sa chen po ni dbus kyi
gling bzhi ri rab dang bcas pa'g”/ / dper na zhes bya ba la sogs pa
ni dpe dgod pa’o // rus sbal smos pa ni de de'i gnas yin pa'i phyir
dang / ha cang yang nyal ba'i phyir ro // thub pa ni tshe' i tshad'
do // ‘’tsho ba ni kha zas kyis’ gnas po’o // nges par bzung ba'i
phyir bzlas te brjod pa ni / bcom ldan ‘das stes’ na ’gyur lags so//
bde bar gshegs pa stes na 'gyur lags te zhes bya’'o // de la bde bar
gshegs pa zhes bya ba ni rang gi don phun sum tshogs pa dang /" gzhan
gyi don phun sum tshogs pa’o // de la rang gi don phun sum tshogs
pa ni spangs pa dang / ye shes gnyis so// de la spangs pa phun sum
tshogs pa ni mi ldog par gshegs pa ste rims nad legs par byang ba lta
bu'o // ye shes phun sum tshogs pa ni ma lus par gshegs pa ste bum
pa legs par gang ba lta bu'o /. gzhan gyi don phun sum tshogs pa
ni mdzes par gshegs pa ste gzugs bzang po lta bu'o // de la* 'khor
ba las thar ba ni zhi ba’o // phung po lhag ma dang bcas pa dang
lhag ma med pa ste / nyan thos dang rang rgyal ba’i theg pa ni bstan
pa’i chos so /. theg pa chen po ni rab tu bstan pa’o // stes na
zhes bya be ni las rnam pa (D.224a) gsum ci rigs pas so /. las rnam
pa gsurr(lmni skyes nas myong ba dang  lan grangs gzhan la myong ba

@
dang / ma nges par myong ba’o® // dpe des smos pa ni gong du

1) C tshod. 2) P kyi. 3) P des. 4) P lta. 5) P bar ro.
(4)
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sbyar ba dang / ‘og tu sbyar ba'i phyir ro //
2.2 Colophon

mdo sde kun las btus pa'i bshad pa / lung gi tshad mas shyar ba

las / mi lus thob pa rnyed par dka’ ba' i gtam brjod pa ste gnyis
po'o / ./

Notes

(1) This title of chapters is based on Pasadika (1978) and (1979). This
Rareness is told also in the Jaina literatures. See Nakamura (1993),
pp.338.14—340.1.

(2) In accordance with SBh Ratnakarasanti refers to five advantage (rel-
ating to) others (parasampat) in the first chapter of RA [see Mochizuki
(1993), pp.11.2-13.2). He refers here to five advantage (relatihg to)
oneself (atmasampat) in accordance witn the same text. The following
explanation is completely identical with $Bh.

(3) Shukla (1973) , p.5.3-4 (Wayman (1961) , p.60.28-34, Shomonji
Kenkyukai (1981) , p.16.9-10, Tib (P) 4a2-3, Chin. (T) p. 386b15-17) :

[atma-sampat katama / tad-yatha manusyatvam, arydyantane
pratya-jatih, ] indriyair avaikalata ayatanagatah prasadah
aparivrtta-karmantata /.~

(4) The first advantage [relating to) oneself is to be born as a human.
See Shukla (1973), p.5.5-7 (Shomonji Kenkyitkai(1981), p.16.12-14, Tib.,
(P) 4a3-4, Chin. (T) p.386b17-19) :

tatra manugyatvam katamat  yath@pihdikatyo manusyanam
sabhagatayam pratyajato bhavati / purusaé ca purugendriyena
samanvagato strir va / idam ucyate manusyatvam //

(5) Since $Bh here has ‘like above mentioned (parvavad; sngon du)’, the
following explanation has supplied from the explanation of ‘lack of
conscientiousness (pramada)’. But unfortunately its Sanskrit manuscript
is lacking. See Shomonji Kenkytkai (1981) , p.12-13.

(6) The second advantage (relating to) oneself is to be born in the land
of Noble ones. See Shukla (1973) , p.5.8-11 (Shomonji Kenkyitkai

(5)
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(1981) , p.16.16-18, Tib. (P) 4a4-5, Chin. (T) p.396b19-21) ;
arydyatane pratyajatih katama / yathdpihaikatyo madhyesu
janapadesu pratyajato bhavati, pirvavad yavad yatra gatih
(adasyusu amlecchesu, yatra-gatié catasrnam satam samyag-
gatanadm) sat-purusapdm / iyam ucyate Aaryayatane
pratyajatih //

(7) $Bh has “gleng pa ma yin zhing dig pa dang lkugs pa ma yin pa"”
with negative particle. See note 9) .

(8) $Bh omits passage.

(9) The third advantage (relating to) oneself is not to lack any
sence-faculty. See Shukla (1973) , p.6.1-5 (Shémonji Kenkyukai (1981),
p.16.20-23, Tib. (P) 4a5-6, Chin. (T) p.396b21-25) :

indriyair avaikalatd katama / yathadpihdikatyah ajado bhavaty
aneda{mf)ka iti vistarah / anga - pratyangévikalo va yad-
riipendnga - pratyangévaikalyena &rotravaikalyadi-kena bhavyah
kusala-paksa-samudagamaya ./ idam ucyate indriyavaiklyam,//

(10) The fouth advantage (relating to) oneself is to have fath in a holy
dharma. Shukla (1973) , p.6.6-12 (Shomonji Kenkytukai (1981) , pp.16.
25-18.3, Tib. (P) 4a7—4bl, Chin. (T) p.396b25-c2) :

ayatana-gatah prasadah katamah . yatha@pihaikatyena tathagata-
pravedite dharma-vinaye éraddha pratilabdha bhavati / cetasah
prasadah / ayam ucyate ayatana-gatah prasadas / tatra-
yatanam tathagata-pravedito dharma-vinayah sarvesam laukika-
lokottaranam S$ukla - dharmanam utpattaye ya punar atra
éraddha tena pirvangamenddhipatyena, sa ayatana-gatah
prasadah / sarva-kle§a-mala-kalusydpanayanat //

(11) The five evil actions yielding immediate results (paficanatariyani)
are killing one's father (pitrghata), killing one's mother (matrghata),
killing an Arhat (arhadghata), drawing blood from the body of a
Buddha(tathagatasyantike dusta-citta-rudhirotpadanam) and causing
a schism within the samgha (samghabheda) . See AKBh Chapter 4,
Pradhan (1967) , p.259.8-9 (Fr.: la Vallée Poussin (1971), t.3, p.201.8-
10, Eng.:Pruden (1988), p679.4-6, Jap.: Funahashi (1987), p.438.9-10) :

paficdnantarthani karmavaranam,/ tad-yatha matr-vadhah pitr-
vadho 'rhad-vadhah samgha-bhedah tathagata-sarire dusta-citta-

(6)
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rudhirotpadanam,/
See also Mvy 2023-2328 and Rigzin (1986) , p.343.

(12) The fifth advantage is abstention from committing any of the above-
named evil actions. Shukla (1973) , p.6.13-21 (Shomonji Kenkyikai
(1981) , p.18.5-12, Tib. (P) 4b1-8, Chin, (T) p.396c2-8) :

aparivrtta-karmantata [katamal / yena paficanam anantaryanam
karmapam, tad - yatha matr - vadhad pitr-vadhad arthad-vadhat
samgha - bhedat tathagatasyéantike dusta -citta - rudhirotpadad
anyatményatamad anantaryam karma drsta eva dharme na krtam
bhavati nadhyacaritam, iyam ucyate aparivrtta-karmantata /
itimani paficinnantaryani karmani krtopacitani dystaevadharme
parivartyabhavyo bhavati parinirvandyarya-margasyotpattaye ./
tasmad etani parivrtta-karmantatety ucyate /.

(13) Shukla (1973) , p.6.21-23 (Wayman (1961) , p.60.35-40, Shomonji
kenkyikai (1981) , p.18.13-14, Tib. (P) 4b4-5, Chin. (T) p.396c8-9) :

svayam evdnena sa atma-bhava ebhih paficabhir angaih
sampadito bhavati / tasmad atma-sampad iti ucyate //

(14) I have not been able to identify this passage. The eight adverse
conditions (agtav aksanah) are : to be reborn in hell, as an animal, to
be reborn in Yama's realm, among the long lived god, among
people of border-countries, to be reborn without complete sense
faculties, holding false views, and to be reborn when no Buddha
appears in the world to teach the dharma. These subject are mainly
dealt with in the next chapter. See Pasadika (1979) , p.23.2-36 and
Rigzin (1986) , pp.312-313.

(15) Because the following verse is written by Nagarjuna, this acarya is
attributed to him.

(16) SL 59 (Tib. (P), gi 77b4-5, Chin. (T), No.1672, p.746¢c11-12, No.1673,
p.749c1-2, No.1674, p.752c15-16, Eng. : Wenzel (1886) , p.18.9-19,
Kawamura (1975) , p.54.7-11, Jamspal (1978) , p.36.3-7, Tharchin (197
9), p.92.19-22, Jap. : Uryuzu (1974), p.332.1-3, Kitabatake (1985), p.216.
3-5). Cf.BCA 4.20 Bhattacharya (1960), p.44.7-12 (Sharma (1990), vol.
1,21, pp.95.12-96.2, Steinkellner (1989), p.44.18-21, la Vallée Poussin(19
07), p.44.18.-21, Driessens (1993), p.45.21-24, Lindtner (1981), p.57.5-8,
Kanakura(1965) , p.39.4-5) :

1)
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ata evaha bhagavan manusyam ati-durlabham /
maharpava-yugacchidra-kfirma-grivirpanopamam /,/

(17) From the context I can not make out what is meant by these three
kinds of karma. Rigzin [Rigzin (1986) , p.408-409] mentions four types
of these items. This topics is again briefly referred to in the following
sentence. See note (20)

(18) See Pasadika (1979) , note (14) ; in his revised translation he has
considerably expanded his annotation. He quotes SN 5.456-457. Cf,
Norman (1990) , pp.156-160

(19) The four continents are Jambudvipa, Pirvavideha, Godaniya and
Uttarakuru, and Mt. Smeru is in the centre of them. AKBh chapter 3,
Pradhan (1967) , p.161.9 (Fr.: la Vallée Poussin (1971), p.145.10-11,
Jap.: Yamaguchi (1955) , p.376.8) :

tatra citvaro dvipas-catusu sumeru-parévesu /
See also Chaudhuri (1976) , pp.123.13-124.16.

(20) Cf. AK 4.45 and AKBh, Pradhan (1967) , p.227.4-6,10-12 (Fr.: la
Vallée Poussin (1971), tome 3, p.105.16-18, Eng.: Pruden (1988), p.621.
1-12 Jap.: Funahashi (1987) , pp.246.1-3, 247.2-6) :

trini karmapi / kusalam karmakusalam avyakrtam karmeti .,/
tatra

ksemaksemetarat karma kusaldkusalétarat /

punydpuny amanifijam ca sukha-vedyadi ca trayam /45 //
trini karmani punyam apunyam anefijam ca ./ punah trini /
sukha - vedanlyam karma duhkha-vedaniyam aduhkhasukha-
vedaniyam ca / ./

La Vallée Poussin refers to MV (p.263a6) .

(21) AKBh for AK 4.50, Pradhan (1967), p.229.21-22 (Fr.: la Vallée Poussin
(1971), t.3, p.115.7-12, Eng.: Pruden (1988), p.625.21-25, Jap.: Funahashi
(1987), p.262.2-3) :

drsta-dharma-vedaniyam upapadya-vedaniyam apara-paryaya-
vedaniyam céty etat trvidham karma niyatam ity etac catur-
vidham karma bhavati céty etat trividham sahaniyata-
vedaniyena /
Although Vasubandhu mentions four kinds of karma in this contex
tof AKBh, Ratnakarasanti mentions only three.

(8)
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3 Chaptar 3 : The Rareness of Obtaining an Auspicious Rebirth
3.0 Introduction

da ni dal ba 'byor pa rnyed dka’ ba de bstan pa’i phyir dal ba 'byor
pa rnyed par dka’ ba ste zhes dam bca’ ba mdzad dg )/ / gong du bshad
pa'i lung las ’byung ba de drang ba'i don ma yin nam zhe na / gnyis
pa ni nges don sgrub pa dang dal ba 'byor pa’i mtshan nyid rgyas par
bshad pa'i phyir (P.263b) gsungs pa / dal ba 'byor pa rnyed (C.227a)
dka’ ste' zhes bstan pa yin no /.

de’ nyid kyang mi lus thob par® dka’ ba bstan pa{s) ni / dal ba'i
mtshan nyid bstan la / dal 'byor rnyed dka’ bas na* 'byor pa lngg)
bstan tg)/ ngan song gsum las log pas na mir gyur pa’ o // mtha’
’khob nas dge bsnyen ma mi ‘ong ba’i nang du ma skyes pa’i bar gyis
ni yul dbus su skyes pa’o // glen pa ma yin pa la sogs pa¢s) ni dbang
po tshang ba bstan to // log par lta ba ma yin pas ni gnas la
dang ba® dang las kyi mtha’ ma log pa /*° sangs rgyas 'jig rten du byung
bas ni gzhan gyi 'byor pa Inga bstan to /.~

gzhan da(g‘ )ni mi khom pa brgyad las log pa ni dal ba yin ]z(:)/ mi
khom pa gang zhe na/” sems can dmyal ba la sogs pa'c zhes bstan
pa'i phyir de 'og nas kyang gang zag tshangs par spyod pa la gnas
pa’i dal’ ba’'i dus ni gcig’ ste // zhes 'byung ba'i phyir ro zhes 'dod
do// de la bye brag mang po zhes bya ba ni theg pa mtha’' dag ston

1C,D//. 2 Dda. 3)Ppa. 4) Pni. 5) C,D dad pa.
6) C omits. 7) P dul. 8) SS dang po.
(9)
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pa las so//
3.1 Ekottarikigam(ae)(P.174a6, D.149b6, T.50b8, BP.6.3)

geig las ‘phros pa zhes bya ba ni gong du 'dzeg pa la bya’ o // chos
sgrub pa’i gnas ma yin pas mi khom pa’ o // gtso bo bsdus pa ni
brgyad ces bya ste / rnam pa’i rab tu dbye ba ni mtha’ yas pa’ o0 /.
gang 2ag ces bya ba ni skyes pa dang bud med dag go //

de la dmyal ba zhes bya ba ni khams bco brgyad do ./ dud ’gro’i
skye gnas ni rigs bye ba phrag sum cu' rtsa drug go /./* gshin rje’i
rigs ni sum cu rtsa drug dag go ./

de la rang bzhin dang lus dang dngos po bstan pas ni (D.224b)' dmyal
ba'o // dud de 'gro ba’i phyir dang” blun pa’i phyir dud 'gro’c //
gshin rje zhes bya ba ni ’gro ba'i bdag por gyur pa ste / de'i rigs
ni yi dags kyi 'jig rten no //

de la dmyal ba’i khams ni bsdu na rnam pa brgyad dg)/ yang sos
dang / thig nag dang / bsdus ’joms dang / ngu 'bod dang /
ngu ’'bod chen po dang / tsha ba dang ,/ rab tu tsha ba dang
mnar med pa (P.264a) ste chu bur can la sogs pa brgyat(is)ni yang sos
la sogs par bsdu’o /. nyi tshe ba )dang nye® 'khor ba® ’'ang tsha ba
brgyad kyi 'khor du bsdu’o /. dud 'gro’i skye’ gnas ni rdzus te skye
ba dang / mngal nas skye ba dang / sgong las skye ba dang /
drod gsher las skye ba ste skye gnas (C.227b) rnam pa bzhi’o /| /" kham

1)Ptsu. 2)C /. 3)C /. 4) Cpur. 5) P nyi. 6) C pa.
7) D skya.
(10)
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gyi zas dang / reg pa'i zas dang // yid la byed pa'i zas dang ./ rnam
par shes pa'i zas can te. 'tsho ba'i phyir yang rnam pa bzhi'o /.
rkang pa med pa damg / rkang' gnyis pa dang / rkang bzhi ba dang /
rkang mangs te gzugs can gyi rnam pa bzhi'gn/ / yi dags ni phyi'i
sgrib pa can dang / nang gi sgrib can dang / zas dang skom la sgrib
pa can te bsdu na rnam pa gsum mga)/ /

de la dmyal ba dag ni rdzu ba pa'g‘)/ / yi dgas ni mngal nas skye
ba dang / rdzu ba pa gnyis yod dgn/ mngal nas skyes pa ci mngon
zhe na / ji skad du /

bdag gis mtshan mo bu Ilnga dang /.

de bzhin nyin mo bu lnga dag /

bskyed cing bskyed cing zos gyur te* /.

‘on kyang bdag ni 'grangs’® ma gyur / ) ?
zhes bya ba lta bu’o //

lha tshe ring pg”ni gzugs kyi khams kyi gnas rigs bzhi pa ste ’bras
bu che’i phyogs gcig* na gnas pa'ga)/ / de ci'i phyir mi® khom pa yin
zhe na / lus de zhi ba dang, tshe zad pa’i tshe log par lta ba'i
phyir ro //

"khor rnam pa bzhi mi 'ong bas na mtha’ ’khob pa’o‘(w)/ / mtha’
'’khob gnyis’ gang zhe n(:)/ rku 'phrog byed pa’ la sogs pa ste / kla
klo ni kla klo nyid la bya'o // brnab sems ni chags sems can te yid
kyis bdag gir byed pa’i phyir ro /.~ gnod sems ni zhe sdang ba can
no// ‘khor rnam pa bzhi ni gtso bo smos pa ste .,/ dge tshul pha

1) P rkang ba. 2) P 'gyur. 3) P ’'drangs. 4) P cig. 5) C,D ma.
6) P bo. 7) P gnyis gnyis. 8) P omits byed pa.
(11)
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ni dge slong gi 'khor du bsdu’o // dge tshul ma dang dge slob ma
ni dge slong ma'i 'khor du bsdu'o ./ _bsnyen gnas ni dge bsnyen gyi
"khor du bsdu’o ./ )n.)
yid shas chung bas na glen pa’'o // (D.225a) de nyid kyis na don
go ba’i mthu med pa'o // sgo Inga’i (P.264b) dbang po shas chung
bas na lug ltar lkugs pa’o // de nyid kyis na lag brda byed pa’o //
gang gi don zhe na /' legs par smras pa zhes bya ba la sogs pa ste /
phan pa'i don ston pas na legs par smras pa'o // phan pa ma yin
pa’i don ston pas na nyes par smras pa'o /. yang rna bar' snyan
pa ni’ legs par smras pa'o /. de las bzlogs® pa ni nyes par smras
pa'o / } )
log par lta ba rnam pa gsum ste ./ rgyu la skur ba dang / ’bras bu

la skur ba dang / byed pa la skur ba'gS)/ /' dela rgyu la s:kur ba
ni sbyin pa yang med ces bya ba la sogs pa ste ,/ ma chags pa'i dge
ba’i rtsa ba nas sbyin pa ste /' de ni phyugs pa'i rgyu yin pa'i phyir
ro // de nyid snyoms par byed pa dang / dus bzang por sbyin pas
na mchod sbyin te de ni rtsa 'dzing* dang skur bar 'gyur ba’i rgyu (C.
228a) yin pa’i phyir ro // sbyin pa de nyid kyi khyad par ni sbyin
sreg ces bya ste / de 'byor pa’i rgyu yin pa’i phyir ro // des na/*

bzlas la brtson na dga' 'gyur zhing //

bsgom la brtson na grol bar 'gyur /.

mchod la brtson na mchod ’gyur zhing /.

me la sbyin sreg byas pas 'byor,”,/ «

1) P rnar. 2) Ppa'i. 3) P bzlog. 4) RA ’jing. 5) P omits /.
6) P omits /.
(12)
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zhe’o / / byed pa la skur ba ni legs par byas pa yang med ces bya
ba la sogs pa ste // de la legs par byas pa ni srog gcod pa spong ba
la sogs pa ste / de dag ni tshe ring ba la sogs pa'i rgyu yin pa’i
phyir ro. )/ /" nyes par byas pa ni srog gcod pa la sogs pa ste / de dag
ni tshe thung ba la sogs pa'i rgyu yin pa'i phyir rg‘”/ / }i skad du /

srog gcod pa yis tshe thung 'gyur /

ma byin len pas dbul ba nyid ./

byi bo' byas pas dgra dang bcas ./ /

brdzun du smras pas skur pa ste /

phra ma yis ni bshes dang 'byed /.~

rtsub po’i tshig gis mi snyan thos /.

ma ’brel smra ba{s) tshig mi btsun //

brnab sems yid la re ba 'joms /

gnod sems 'jigs pa sbyin par bshad /.

log par lta bas lta ngan nyid / /m ’
ces bya ba la sogs pa lta bu’ o /. de la 'bras bu rnam pa (P.265a)
bzhi stgo)/ rnam par smin pa dang / rgyu mthun pa dang / dba(l?é
dang / skyes bu byed pa'g2 )/ // 'di dag gi® bshad pa ni 'og gnas zhib
tu 'byung ngo /. de la gtso ba yin pa'i phyir rnam par smin pa zhes
smras pa ste / mi 'dra bar smin (D.225b) pas rnam par smin pa'o ,/,/
ris mthun pa'i snang ba ni 'jig rten 'di'o // ris mthun pa dor ba'i
ma ‘ongs pa’i skye ba las kyi dbang gis 'grub pa ni* pha rol lo // yod
pa’ i dngos po ’jig par byed pa ni pha yang med ma yang med ces bya
ba la sogs pa'ste’ / de la dge sbyong zhes bya ba ni chos rnam pa Inga

1) D’o. 2) C,D gyis, P omits gi. 3) RA pa'i. 4) P omits pa. 5) P te.
(13)
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dang ldan pa’ i phyir rga)// bram zé' ni spyod pa gtsang ba'i phyir /
kha na ma tho ba spangs pa’'o // yang na rab tu byung ba sde Inga
ste / dge slong dang /? dge slong ma dang / dge tshul pha
dang / dge tshul ma’ i sdom pa la brten nas don byed pa ni dge sbyong
ngg‘ )/ / khyim pa'i rtags skra dang kha spu ma bregs shing gos dkar
po gyon bzhin du tshangs par spyod pa la sogs pa'i sgo nas don byed
pa ni bram ze'o ./ yang na chos 'di pa’i cha byad can ni (C.228b)

dge sbyong ngo ../ phyi rol pa’i cha byad can bram ze'o // yang
na dge sbyong ni rnam pa bzhi ste // lam rgyal ba dang / ston pa
dang / ’tsho ba dang ,/ sun ’byin par byed pa’gS)// de le dang po'i
dbang du byas nas de bzhin gshegs pa ni lam rgyal ba ste yang dag
par song ba’o // chos smra ba dang legs par zhugs pa ni ston pa
dang 'tsho ba ste zhugs pa’o // bram ze zhes bya ba ni rigs dang
ming dang sgrub pa’ i dbang du byas pas rnam pa gsum stg&/ don gyi
skabs 'dir sgrub pa bram ze la 'dod de bya ba byas shing mi dge ba’i
chos thams cad bsal bas na yang dag par song ba’o // yang na slob
pa dang mi slob pa dag ni mthong ba dang bsgom® pas spang bar bya
ba’i' nyon mongs pa dag las rnam par rgyal bas na lam rgyal ba’i
dge sbyong zhes bya st(em/ de’i phyir rgyun du zhugs pa (P.265b) la sogs
pa’® la sbyar bar bya'o /. de la rgyun du zhugs pa dang / lan cig
phyir 'ong ba dang phyir mi 'ong ba dag ni yang dag par song ba’o / ?
_ de dag ni rgyu la zhugs pa gsum dang /~ dgra bcom pa'i rgyu la zhugs
pa ni yang dag par zhugs pa’o // dgra bcom pa’i 'bras bu la gnas
pa ni dgra bcom pa’o // dgra bcom pa’i yon tan gang zhe na/ ’jig

1) P za. 2) P omits /. 3) P bsgoms. 4) P ba’'i /. 5) P omits pa
(14)
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rten rig pa zhes bya ba la sogs pa ste / lha'i mig gi mngon par shes
pa dang .~ ‘'chi' 'pho ba dang skye ba shes pa’i mngon par shes pa

(39)

dang / zag pa zad pa'i mngon par shes pa ni ’jig rten rjg pa’o //
de’ las (D.226a) bzlog pa ni gang zag tshangs par spyod pa la gnas

pa dal ba'i dus ni geig ste zhes bya ba la sogs pa yin no // de bzhin
gshegs pas bstan pa’i chos gang zhe na (") thog mar dge ba zhes bya
ba la sogs pa gsungs te / chos kyi yon tan gyi rnam grangs ni 'di
lta ste / bshad par bya ba dang /' khong du chud par bya ba’'e* /,/
de ci’i phyir zhe na /

ston pa'i dam chos rnam gnyis te ,/

lung dang rtogs pa'i bdag nyid do /.~

de 'dzin byed dang smra byed dang /.

sgrub® par byed pa kho na'gn/
zhes 'byung ba'i phyir ro /. de lta bas na bshad par bya ba'i chos
bstan par bya ba ni thog mar dge ba / bar du dge ba / tha mar dge
ba zhes bya ste ./ lhag' pa'i tshul khrims kyi bslab pa ston pas thog
mar dge ba stgz)/ tshul khrims dang ldan pa yin te ,/ so sorthar ba’i
sdom pas bsdams pa dang,” cho ga dang spyod yul phun (C.229a) sum
tshogs pa dang / kha na ma tho ba phra rab dag la 'jigs’ par lta
ba'e® // bar du dge ba ni lhag pa'i sems kyi bslab pa ste .,/ 'dod
pas dben pa la sogs pa'i bsam gtan bzhi'o // tha mar dge ba ni lhag
pa’i shes rab kyi bslab pa ste , 'phags pa’i bden pa bzhi shes pas’
"dod pa'i zag pa dang / srid pa dang / ma rig pa dang/ lta ba’i

1) P omits 'chi. 2) P bya'o. 3) P bsgrub. 4) P lhags. 5) P 'jig.
6) P lta'o. 7) RA par.
(15)
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zag pa las sems rnam par grol ba’i ye shes mthong bar 'gyur ba'o //
de lta bu'i dus gsum du dge ba'i chos de yang ci 'dra zhe na
(P.266a) brjod bya'i don ma log cing mchog tu gyur pa don phun sum
tshogs pas don bzang po’o'// a la sogs pa brjod byed kyi tshig gsal
zhing don myur du® go bar byed pas tshig 'bru bzang po’o // de lta
bu'i chos des ci zhig sgrub cing ston ce na /° tshangs par spyod pa
zhes bya ba ste / phun po lhag ma dang bcas pa la sogs pa’i mya ngan
las ’'das pa ni tshangs pa'o /// de la ci mngon zhe na ,/ mdo las
zhi bar gyur pa‘ tshangs par gyur pa / bsil bar gyur pa® zhes bya
ba ni mya ngan las 'das pa'i grangs sga )

zhe’o // de’i rgyu yin pa'i phyir spyod pa ste ,/ lam gyi ’dus
byas kyi gtso bo yin pa'i phyir ro ./ de yang /*

zag bcas zag pa med chos dang //

lam ma gtogs’ pa'i 'dus byas rnams ,/,/

zag bcas gang phyir de dag la /

zag rnams kun tu rgyas par 'gyur,/ O
zhe'o // (D.226b) de’i phyir na tshangs par spyod pa zhes bya bas
ni’ rtogs par bya ba don dam pa'i chos bstan to /.~ don dam pa’i
chos de ci 'dra ba" zhe na ./ mu stegs can dang ma ’dres" pa’o //
lam des khams gsum gyi nyon mongs pa spong bas yongs su rdzogs
pa’o // lam de rang bzhin gyis rnam par grol bas na yongs su dag
pa’o // lam de zag pa zad pa rnams kyi rgyud la skyes te rgyud
kyis” dag pas dag pa'i phyir yongs su byang ba'o //

1) RA ba, SS po. 2) P tu. 3) P omits /. 4) P pa dang.
5) P omits pa. 6) P omits /. 7) RA rtogs. 8) P omits /.
9) P mi. 10) P omits ba. 11) D 'dras. 12) C, D kyi.

(16)
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la la da(g“ ‘ni thos pa’i tshe dad bskyed pas thog mar dge ba'o //*
sems pa’i tshe dga’ ba bskyed pas bar du dge ba’o // bsgom® pa'i
tshe blo rgya chen po bskyed pas tha mar dge ba’o // mtho ris dang
thar pa’i rgyu yin pa'i phyir mtho ris dang byang grol gyi don ’'byung
bas don bzang po’o /' / de 'chad pa'i tshig gsal zhing zur phyi pas
tshig 'bru bzang po’o zhes zer ro //

kha cig na re mu stegs kyi chos kyi gnyen po yin (C.229b) pas
thog ma la sogs par dge ba’o // deci’ i phyir zhe na /' de dag tshig
snga phyi 'gal ba 'byung ste /" mi "tshe ba ni chos kyi mchog ces 'byung
la / phyugs bsad de mchod sbyin byas na mtho ris su 'grg6 )zhes bya
ba dang / brdzun gyis (P.266b) slu’ ba sdig pa'i mchog* ces 'byung
la / rtsed mo dang / mi tshangs par spyod pa dang / bag ma len
pa dang ./ nor 'phrog pa dang / srog gi phyir ni brdzun smra bar
bygnzhess ’byung ngo / ./

yang bdag tu smra bas na don bzang po ma yin no // ma 'brel pa
dang / mi gsal ba dang / cal col du smra bas na tshig ’bru ngan
pa'o // mi thod can dangg} geer bu pa’ dang® 'dres pas ma ’dres
pa yang ma yin no // sa 'og ma'i gnyen po tsam yin pas yongs su
rdzogs pa yang ma yin no./,/ rang gi sa pa’i nyon mongs pa 'byung bas
yongs su dag pa yang ma yin no // sa gzhan gyi nyon mongs pa’i yid
dang’ rjes su 'brel pas® rnam par byang ba yang ma yin no.// mya ngan

las 'das pa’i rgyu ma yin pas tshangs par spyod pa yang ma yin no"

1) P omits /. 2) P bsgoms. 3) Pbslu. 4)C,D /. 5P //.
6) P omits dang. 7) Dba. 8) P /. 9) P /.
10) D pa sa and P pa. 11) P /.

17)



Ratnakarasanti’s Stitrasamuccayabasyam Ratnalokalamkarall (Mochizuki)

zhes zer ro //

" gzhan dag ni thog mar dge ba ni don bzang po’i phyir ro // ‘bar
du dge ba ni tshig 'bru bzang po’i phyir ro // tha mar dge ba ni ma
‘dres pa la sogs pa tshig Inga yin no' zhes kyang zer ro /°/ -

1

3.2 Candragarbhaparivartg’ ’ I (p.175a8, D.150b6, T.50c15, BP.9.1)

‘o na dal ba 'byor pa rnyed par dka' ba (D.227a) bstan pa drang ba’i
don ma yin nam zhe na / nges don gyi lung bstan pa ni grogs po
da?)ces bya ba la sogs pa yin no /.

kha cig ni lung gzhan bstan pa’'i sgo nas don bsdu ba yin no®* zhes
kyang 'dod do // '

la la dag’ ni dal ba 'byor ba ji ltar rnyed par dka’ zhe na / gtan
tshigs gzhan bstan te (") dper na' a ka ru nag po 'ga’ zhig tu dri
'byung gi gtan du ma yin pa ltar dal ba 'byor -pa yang tshul khrims
dang ldan zhing rgyu ma. tshang ba med par® tshogs pa las thob- kyi
gyi na thob par mi 'gyur ro zhes bstan pa'i phyir mdo 'di smos so® zhes
zer ro /' /

kha cig ni mdzes par bya ba'i phyir dang nges don du bya ba dang /
tshul bzhin’ gyis bshad par® bshad pa dang ./ slob dpon rang nyid kyis
gzigs pa bstan pa’i phyir bshad pa dang ma bshad pa’i lung gi don
mtha’ dag bstan par rig par bya'o® zhes zer ro /.

kha cig ni mdzes par bya ba’'i phyir / de ltar (P.267a) na mdo sde

DP//. 2)P /. 3)P omits dag. 4) C,.D /. 5) P pas.-
6) P /. 7) C, D gzhan. 8) P omits bshad par. 9) P /.
(18)
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sangs rgyas snying pgnlas
dge slong dag dal 'byor (C.230a) ni rnam pa bcu ste / gzhan gyi
'byor pa Inga dang / rang gi 'byor pa Inga’ o' /
zhes bya ba gsungs pa' i don slob dpon gyis mdo du mas bshad pa yin
no //

3.3 Candragarbhaparivarta I (P.175a8, D.150b6, T.50c15, BP.9.1)

dﬁ” )ni zla ba’j snying po’i le'u las 'byung ba'i dal 'byor gzhan bstan
pa’i phyir / yang de nyid las ’byung ba zhes smras so // rnam par
dag pa zhes bya ba ni yon tan bcu dang ldan pa'o /. mnyam pa nyid
ces bya ‘ba ni® ma tshang ba med pa’'o /.~ de nyid bstan pa ni /
rigs dma’ ba spangs pa dang zhes bya ba la sogs pa’o”/ de la rigs
mtho bas na rigs dma’ ba spangs pa'o // - c¢i mi shes pas na glen
pa’o // bye brag mi phyed pas na blun pa’o // zhar ba dang rlig
pa phyung ba la sogs pa ni dbang po nyams pa’o // pho'i dbang po
dang ldan pa dang / de ma nyams pas phor skyes pa’o // 'o na
bud med kyang ci'i phyir ma smos she na ./ rten dman pa'i phyir ma
smos so // gzugs legs pas na gzugs bzang po’o / / ’'byor ba dang
ldan pas na® mi dbul ba’o // gzi brjid che bas na rﬁi brnyas pa’o //
tshig btsun pas na tshig mnyan pa’oc /// mang pos bkur bas na skye
bo mang pos lta ba'o /' / ’ de la mnyam pa nyid bcﬁ yongs su razogs
pa ma yin pas gegs su 'gyur na ni ha cang thal ches par 'gyur la /' ma
yin na don med par (D.227b) 'gyur ro zhe na ,/ ma yin te 'on kyang yon
tan tshang bar' bstan pa'i phyir 'di smos pas® nyes pa med do //

DP//. 2)P'dini. 3)CDni 4) C,D tshad mar. 5) RA pa.
(19)



Ratnakarasanti's Sttrasamuccayabasyam Ratnalokalamkarall (Mochizuki)

3.3 Colophon

mdo kun las btus pa'i bshad pa lung gi tshad mas sbyar ba las dal
ba 'byor pa rnyed bar dka’ ba'i gtam brjod pa ste gsum pa’o,//
dal 'byor gyi mtshan nyid bshad zin to // //

Notes

(1) Ratnakarasanti treats the same thema in the above two chapters,
namely parasampad in the first chapter and atmasampad in the
second chapter, and here he treats kganasampad. Atiéa subsumes the
first three chapters under ksanasampad, and then he deals with the
thema in three chapters on atma-, para and dasasampada respectively.
See Mochizuki (1993) , pp.11.2-13.5 and the above part of this text. For
Atlsa’s commentary for SS, see Mochizuki (1891) , p.349.14-15.

(2) Because ksapasampad consists of two kinds of five advantages
(atma- and para) , it is possible to read “Inga Inga” for “lnga.”
(3) The following five items of sampad are the same as already treated
in the first chapter under atma-sampad, therefore here Ratnakarasanti

does not go into detail.

(4) The thema of this chapter are favourable and adverse conditions of
lite, corresponding with that of the following siitras in SS.

(5) Ratnakarasanti already mantions the eight aksanas in the introduction
to chapter 1. See Mochizuki (1993), note (29) and Rigzin (1986), pp.312-
313.

(6) Cf. AN,R.Morris (1899) , vol.4, pp.225.20-227.4. See Pasadika (1979) ,
note (17) , but in his revised translation he quotes Pali text at same
length:

atthime, bhikkhave, akkhanad asamaya brahmacariyavasaya ./
katame attha / idha, bhikkhave, tathagato ca loke uppanno hoti

. dhammo ca desiyati . . . ayam ca puggalo nirayam
upapanno hoti / ayam, bhikkhave, pathamo akkhano asamayo
brahmacariya-vasdya / . . . puua ca param. . . ayam ca

(20)
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puggalo tiracchanayonim upapanno hoti. . . pettivisayam upapanno
hoti. . . afifiataram dighayukam devanikayam upapanno hoti. . .
paccantimesu janapadesu paccajato hoti avififiataresu milakkhesu,
yattha natthi gati bhikkh@nam bhikkhuninam upasakanam
upasikanam . . . ayam ca puggalo majjhimesu janapadesu
paccajato hoti, so ca hoti micchaditthiko viparita-dassano 'natthi
dinnam, natthi yittham, natthi hutam, natthi sukatadukkatanam
kammanam phalam vipako, natthi ayam loko, natthi paro loko,
natthi mata, natthi pitd, natthi satta opapatika, natthiloke
samana brahmapa sammaggatd sammapatipanna ye idam ca
lokam param ca lokam sayam abhififia sacchikatva pavedent! 'ti
. . . ayam ca puggalo majjhimesu janapadesu paccajato hoti, so ca
hoti duppafifio jalo elamiigo na patibalo subhasitadubbhasitassaa
ttham afifiatum / . . . tathagato ca loke anuppanno hoti . .
buddho bhagava, dhammo ca na desiyati . . . ayam ca puggalo
majjhimesu janapadesu paccajato hoti, so ca hoti pafifiava ajalo

. attham afifiatum / ayam, bhikkhave, atthamo akkhano ca

.

samayo brahma cariyavasaya / . .. eko va kho, bhikkhave,
khano ca samayo ca brahmacariyavasaya / katamo eko ? idha
. . . tathagato ca loke uppanno hoti. . . dhammo ca desiyati

. ayam capuggalo majjhimesu. . . so ca hoti pafifiava . . .

atthamafifiatum . . .

(7) See YCB, V.Bhattacharya (1957), p.74.14-16, Chin. (T) p.294c10-12:
astau mahanaraka-sthanani / tad-yatha / safijivam kalasitram
samghatam rauravam maharauravam tapanam mahatapanam
'vicis-ca /

HAKBED. FSEBN. —BiF. _Bl. =84, msku, Tk, A
Bezh, LB /M,
AKBh, Pradhan (1967), p.111.10-11 (Fr.: la Vallée Poussin (1971), t.2,
p.2.3-4, Eng.: Pruden (1988) , p.365.19-20, Jap.: Yamaguchi (1955) ,
p.4.2-4) :
astau mahanarakah / samjivah kalastotrah samghato rauravo
maharauravas tapanah pratapano 'vici§ ceta ,/
or AKBh chap.3, Pradhan (1967), p.163.8-9 (Fr.: la Vallée Poussin
(1971), t.2,p.149.10-13, Eng.: Pruden (1988), p.457.5-6, Jap.: Yamaguchi

(21)
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(1955) , p.382.5-7) :
tasmad avicer irdhvam sapta narakah upary upari samnivistah ./
pratapanas tapano maharauravo rauravah samghatah kalasutrah
samjivas ca / .

The classification of AKBh is explained in Chaudhuri (1976) , pp.124.

17-125.18. See also Mvy. 4919-4927.

(8) See AKK 3.59d, Pradhan (1967) , p.164.23 (Fr.: la Vallée Poussin
(1971) , t.2, p.154.3-5, Eng.: Pruden (1988) , p.459.15-17 and note 413,
Jap.: Yamaguchi (1955) , pp.390.14-391.1) :

8ita anye 'stav arbudadayah /./
anye $lta-naraka astau / tad-yatha arbudo nir-arbudah atato
hahavah huhuvah utpalah padmo mahapadmas ca ./

See also Chaudhuri (1976) , pp.125.22-126.2 and Mvy. 4929-4936.

(9) Mvy. 4944 and Hirakawa (1978) , p.78a; pratyekam narakah.

(10) According to the following passage of YCB and AKBh “womb
of being born from eggs” are those beings who arise from eggs, geese,
cranes, peacocks, parrots, thrushes (Cf. Norman (1990), p.69.25—28),
etc. "Womb of beings born from wombs” are those beings who arise
from a wom elephants, horses, cows, buffalos, asses, pigs,etc. "Womb
of beings born from moisture” are those beings whoarise from the
exudation of the elements, earth, etc., worms, insects, butterflies,
mosquitos. "Womb of apparitional beings” are those beings who arise
all at once, with their organs neither lacking nor deficient,with all
their major and minor limbs, such as animals (triyoc) [Pruden:
gods] beings in hell, or beings in an intermediate existence (Pruden’s
translation). [YCB: V.Bhattacharya (1957), p.45.16-46.5,(Chin. (T) p.
288b10-19) , AKBh: Pradhan (1967), pp.118.23-119, (Eng.:Pruden (1988),
pp.380.24-381.4, Jap.: Yamaguchi (1955), pp.64.7-65.1)] .

Cf. DN I 33.1.11, Rhys Davids (1911), p.230.23-24 [Chin. (T), p.50c8];
catasso yoniyo. andaja-yoni, jalabuja-yoni, samsedaja-yoni,
opapatika-yoni.

and its Sanskrit in Sangitisitra 1V.29, Stache-Rosen (1968), teil 1, p.

110.18-22;
catasro yonayah / katamas catasrah / andaja yonir jarayuja
yonih samsvedaja yonir aupapaduka yonih /

(22)
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"YCB, V.Bhattacharya (1957) , pp.44.17-45.1 (Chin (T) , p.288a26-27) :
catasro yonayo 'ndaja jarayujah samsvedaja aupapadukas ca
AKK 3.8cd, Pradhan (1967), p.118.21-22 (Fr.: la Vallée Poussin (1971),
t.2, p.26.18-21, Eng.: Pruden (1988) p.380.19-23, Jap -~ Yamaguchi
- (1955), p.64.3-6) :
catasro yonayas-tatra sattvanam andajadayah //
andaja yonir jarayuja samsvedaja upapaduka yonih ./
See also Chaudhuri (1976) , p.130.1-7 ‘and Mvy. 2278-2281.
(11) These four kinds of food are morsel food, contactual food, volitional
food and perceptual food Cf. Wayman (1961) ;, pp.135-162.
See also DN II, 33.1.11, Rhys Davids (1911), P 228.3-5 (Chin, (T) p.50
cl-2):
- cattaro &hara. kabalinkaro aharo olariko va sukhumo va, phasso
-dutiyo, mano-saficetana tatiya, vifiianam catuuttham.
and its Sanskrit in Sangitlsﬁtra Iv.22, Stache-Rosen (1968) , teil 1, p.
104.14-17: : '
catvara aharah / katdme catvarah / kabadimkara &harah
audarikah suksmas ca / sparso dvitlyo' manahsaficetana trtiya
vijfianam caturtham /
YCB, V.Bhattacharya (1957) , p.46.14-15 (Chin. (T) p.288b28-29) :
te punaé catvara aharah / kavadamkara aharah spario manah-
samcetana vijfianam ca /
$Bh, Sukhula (1973) , p.84.3- (Wayman (1961) p.144.28-29, Shomonji
kenkyikai 3 (1986) , p.74.22-23) :
catvara aharah / kavadamkarah 'sparéo, manah-samcetana,
vijfianam ca-. -
AKK 3.39a, Pradhan (1967), p.152.9-14 (Fr.: la Vallée Poussin (1971),
t.2,p.119.8-9; Eng.: Pruden (1988), pp:439.28-440.2, Jap Yamaguchi
(1955), pp.322,12-323.6) :
catvara aharah / kavadikaraharah prathamah ., . . . spar$o
dvitiyah / manah-samcetana trtiyah / ' vijfianam aharas
caturthah,/” : :
See also Chaudhuri (1976) , pp.139.1-140.2 and Mvy. 2283-2287.
(12) These four kinds of being are no-foot beings like snakes, two-foot
beings, i.e. humans, four-foot beings i.e. mammals, and many-foot
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beings like a centipedes. See Samanthapasadika, Takakusu (1927),
pp.362—364.
(13) These three types of pretas are pretas with external obstructions
concering the partaking of food and drink, with internal obstractions
and obstructions regarding the availability of food and drink. See YCB,
V.Bhattacharya (1957) , p.87.17-18, Chin. (T) 297b5-6:
pretah puna samaésatas trividha bahir-bhojana-pana-krtavarana
adhyatmam bhojana-pana-krtavarapd bhojana-pana-krtdvaranas
ca /
XBRBEE=M, —ShAMERRKE, —SHARBRKE. ZERABEN
#,

Rigzin (1986) , p.380a.

(14) YCB, V.Bhattacharya (1957) , p.46.3-5, Chin. (T) , p.288b17-19:
aupapaduka yonih katama . . . tad-yatha naraka deva ekatyas
ca tiryak preta-manugyah /

SfifbsE, . . . WMERIPREL, RARBEE—S.
AKK 3.9b, Pradhan (1967), p.119.10, (Fr.: la Vallée Poussin (1971) ,
t.2,p.29.3-4, Eng.:Pruden (1988), p.381.19-20, Jap.: Yamaguchi (1955) ,
p.65.10) :
naraka upapadukah /

(15) AKK 3.9d, Pradhan (1967) , p.119.13-14 (Fr.: la Vallée poussin (19
1), t.2, p.29.7, Eng.: Pruden (1988), p.381.22, Jap.: Yamaguchi (1955),
p.65.12-13) :

preta api jarayujagh /./
api-Sabdad apy upapaduka iti /

(16) Avadanasataka, 49.1, Vaidya (1958), p.122.6—7:
pafica putran aham ratrau diva pafica tatha paran /
bhakgsayami janitva tan nésti trptis tathdpi me //

This verse is also quoted in these context of the AKBh, therfore it
might be taken from here. Pradhan (1967), p.119.15-16 (Fr.: la Vallée
Poussin (1971), 1.2, p.29.10-11 and note 3, Eng.: Pruden (1988) , p.381.
25-26, Jap.: Yamaguchi (1955) , pp.65.15-66.3 and Honjo (1984) , p.32-
33, Pasadika (1989) , p.51.24-31.

According to la Vallée Poussin this verse is also quoted in MV (T.p.
626c17) and Karanaprajfiapti [la Vallée Poussin (1913) , p.345.17-346.

(24)



Ratnakaraganti's Sitrasamuccayabasyam Ratnalokalamkarall (Mochizuki)

13] . . .

(17) Mvy 2302; dirgayuso devah. Cf. Manorathapfirapi IV (H.Kopp ed.),

p.116.21—22:
dighdyukam deva-nikayan ti asfifia - deva - nikayam sandhaya
vuttam.

(18) According to AKBh this sthana belongs to the brhatphalas in the
fourth dhyana in the ripadhatu. See AKK 3.2 and AKBh, Pradhan
(1967) ,p.111.16-24 (Fr.: la Vallée Poussin (1971) , t.2., p.10-21, Eng.:
Pruden (1988), pp.365.26-366.14, Jap.: Yamaguchi (1955), pp.8.15-9.9) :

trdhvam sapta-daga-sthano riipa-dhatuh prthak prthak /./
dhyanam tri-bhimikam tatra caturtham tv agta-bhimikam //
. caturtham anabhrakah pupya-prasava brhat-phalah abrhah
atapah sudrsah sudarsanah akanirthah ity etani sapta-dasa
sthanani rapadhatuh /
See also Ui (1938) , p.1041b.
(19) MVy 2303: pratyanta-janapadam.
(20) $Bh, Shomonji kenkyt-kai (1981) , p.125-6:
mtha’' 'khob kyi mi rkun ma rnams dang / kla klo rnams su
skyes pa yin te /

(21) Cf. AKK 4.70bcd, Pradhan (1967), 242.9-10 (Fr.: la Vallée poussin
(1971), ¢.3, p.150.12-14, Eng.: Pruden (1988), p.648.4, Jap.: Funahashi
(1987) , p.329.9-11:

lobhatah //
para-stri-gamanébhidhyadattadana samapanam ../

(22) Cf. AKK 4.70ab, Pradhan (1967) , p.242.7 (Fr.: la Vallée Poussin
(1971), t.3, p.150.6-7, Eng.: Pruden (1988), p.647.30-31, Jap.: Funahashi
(1987) , p.329.5-6) :

vadha-vyapada-parugya-nista dvesena.
AKK 4.77cd, Pradhan (1967) , p.247.10 (Fr.: la Vallée Poussin (1971),
t.3, p.166.11-12, Eng.: Pruden (1988), p.5-6, Jap.: Funahashi (1987), p.
361.5-6:

abhidhya tu parasva-vigama-sprha ./~
and AKK 4.78a Pradhan (1967), p.247.26 (Jap.: Funahashi (1987), p.
361.15) :

vyapadah sattva-vidvesah.

(25)
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(22a) Cf. AKK 4.14a and AKBh, Pradhan (1967) , p.205.18-20 (Fr.: la
" - Vallée Poussin (1971) , pp.43.22-44.4, Eng.: Pruden (1988) , p.581.7-11,
Jap.: Funahashi (1987), p.121.3-6 and Chaudhury (1976), pp.152,4-153.2) :
- astdha pratimoksakhyah - .
bhiksu-samvaro bhikspi-samvarah éiksamana-samvarah éramanera-
samvarah sramanperi-samvarah ‘upasaka-samvara upasika-samvara
upavara-samvaras ca /

(23) The sixth of eight adverse conditions (indriya-vaikalya) described
in SS is similar ‘to the: description in the beginning of $Bh. $Bh,
Shomonji. Kenkyfi-kai (1981) , pp.12.27-14.4;

'di Itar dbus kyi mi rnams su skyes pa'i bar-du rgyas par . . .
de glen pa dang /' dig pa dang.” lkugs pa dang/ lag pas brda
byed par gyur zhing legs par gsuugs pa dang ./ nyes par bshad
pa'i chos rnams kyi don kun shes par mi nus pa dang . . .
As Ratnakarasanti sometimes refers to SBh SS may be closely
connected with SBh. Therefore, thinking about the author of SS we
must take it into consideration.

(24) MVy 2305: mithya-darsana.

(25) Vasubandhu also quotes this adverse condition of the Ekottarika-
gama and classifies false views by into three; negating action,
its result and the Aryans; but these three .are different from the
classification of RA. Yasomitra explains them in detail. See AKK 4.
78bc, Pradhan (1967) , p.247.28-32 (Fr.: la Vallée Poussin (1971) ,
pp.167.13-168.5 and note 4, Eng.: Pruden (1988) , p.657.23-29, Jap
Funahashi (1987) , p.362.2-5) :

nasti-drstih subh#@subhe/
mzthya-drstxh .
subhe cadubhe ca karmani ya nastiti drstlh s& mithya-drstih /
tad-yatha “nasti dattam néstistam néasti hutam nasti sucaritam
nésti duscaritam ity evam-adi yavan na santi loke 'rhanta” iti /
saigh sakalyena karma-phaldryapavadika mithya-drstir bhavati /
and ABVy, Wogihara (1971b) ., p.409. 19-24, Funahashi (1987) , p.363.
5-14.
(26) This verse has not yet been identified. :
(27) See AKBh, Pradhan (1967) , p.254.20-22 (Fr.: la. Vallée Poussin (19

(26)



Ratnakarasanti’s Stutrasamuccayabasyam Ratnalokalamkarall (Mochizuki)

71) , t.3, p.188.18-22, Eng.: Pruden (1988), p.671.1-4,: Jap Funahashi
(1987) , p.405.3-5) :
prapatipata-viratya - asevitaya bhavitaya bahuli-krtaya devesu-
upapadyate / sa ced itthamtvam &gacchati manusyanam
sabhagatam dirghayur bhavati .

According to la Vallée Poussm the same context appears also in MV

(T.p.589.18-21) .

(28) See AKBh, Pradhan (1967) , p.254.1 (Fr.: la Vallée Poussin (1971),
t.3, p.186.3-4, Eng.: Pruden (1988) , p.669.11-12, Jap.: Funahashi (198
7, p.402.13) :

pranatipatenalpayur bhavati.
(29) RA 14-16, Hahn (1982) , pp.6-9 (Eng.: Tucei (1934) , pp.311.4-312.3,
Dan.: Lindtner (1991), pp.20.29-21.8, Jap.: Kitabatake (1988), pp.9.18-
10.7, Uryuzu (1974) , pp.235.10-236.1 and Miyasaka (1983), pp.428.
13-429.15) :
himsaya jayate 'lpayur bahvabadho vihimsaya /
cauryena bhogavyasani sadatruh paradarikah /.~
pratyakhyanam mysavadat paisunyan mitrabhedanam /
apriyasravanam rauksyad abaddhad durbhagam vacah//
manorathan hanty abhidhya vyapado bhayadah smrtah /
mithyadrstitvam madhyapanan matibhramah //

(30) In chapter four of AKK and AKBh Vasubandhu, inter alia, treats
the relation between action and its result and classifies five kinds of
results, which have already been treated in chapter two, by two, three
or four according to their conditions. I can not say in which conditions

" Ratnakarasanti associates with the ensuing four results or whether
he leaves out the result of disconnection (visamyoga-phala) ; we can
study, however, the association of certain conditions with ensuing four
results in AKBh: '

1) good and bad action, not included in the path of abandoning,
[comprise] four [results] - with the exception of the result of
disconnection (yac cinyat prahana-margat sasravam kusalam karma
yac cakuéalam tad api caturbhir visamyoga-phalam hitva /) [Pra-
dhan (1967) , p.256.1-2] ; four results further pertain to:

2) neutral dharma of bad ‘action ( [asubhasyal avyakrtasé catvari
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visamyoga-phalam hitva /) [op cit, p.256.10 and AKK 4.89ab] ,

3) all dharmas of the three periods pertaining to the past action

(atitasya karmapas traiyadhvikah dharmas catvari phalani /
visamyoga-phalam hitva /) [op cit, p.256.17-18] ,

4) future dharmas of present action (pratyutpannasyapi karmapo
'nagata dharmas catvari phalany etany eva /) [op cit, p.256.20] ,

5) dharmas of there own stage pertaining to action of a certain stage
(svabh@mikasya karmapah svabhimika dharmas catvari phalani
visamyoga-phalam hitva /) [op cit, p.257.3 and AKK 4.91a] ,

6) dharmas susceptible of being abandoned through meditation
( [daréana-heyasya karmapo. . . ] bhavana-heyas catvari visam-
yogap hitva /) [op cit, p.257.18-19 and AKK 4.93a] ,

7) dharmas susceptible of being abandoned through meditation
( [bhavana-heya karmano. . . ] bhavana-heyas catwari visamyoga-
phalam muktva /) [op cit, p.257.21-22 and AKK 4.93cd] .

(31) This term is commonly transrated into bdag po’ i 'bras bu; see
e.g. Mvy 2273 or AKBh [Hirakawa (1978) ,p.123b) ] .

(32) These four results are vipaka-, nigyanda-, adhipati- and purusa-
phalam. The relation between causes, conditions and their results
explained in chapter 2 of AKK and AKBh [Sakurabe (1969) , pp.112-
116 and pp.352-409] , YCB (V.Bhattacharya (1957), p.106.15-107.4,
Chin.(T) , p.301b13-14) and so forth. See also Mvy 2272-2277, Pruden
(1988),p.359.13-15.

(33) I do not know what these five dharmas are. In Mvy 8708-8712 there
are four dharmas expected from a sramana, namely, not to retaliate
a) for being reviled (akrustena na pratyakrostavyam), b) for being
been angered (rositena na pratirositavyam) , c) for being blamed
(bhapditena na pratibhanditavyam) and d) for being beated (taditena
na pratitaditavyam) .

DN I, 33.2.1, Rhys Davids (1911), p.235.4-11 (Chin. (T), vol. 1. p.51

b14-19) :

pafica abhabba-tthanani. abhabbo avuso khipdsavo bhikkhu
saficicca papam jlvitd voropetum. abhabbo khipasavo bhikkhu
adinnam theyya-samkhatam adatum. abhabbo khipasavo bhikkhu
methunam dhammam patisevitum. abhabbo khipasavo bhikkhu
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sampajana-mua bhasitum. abhabbo khinasavo bhikkhu sannidhi
karakam kame paribhufijitum, seyyatha pi pubbe agariya-bhito.
and its Sanskrit in Sangitisitra V. 16, Stache-Rosen (1968), teil 1,p.
145.32-41 [see also Sanskrit-Waterbuch der buddhistischen Texte aus
den Turfan-Funden, vol.2, p.114a] :
paficibhavya-sthanani / abhavyo 'rhad bhiksuh ksinasravah sam-
cintya praninam jivitad vyaparopitum / abhavyo ’dattam steya-
samkhyatam adatum /. abhavyo maithunam dharmam prati-
sevitum / abhavyah samprajanan mysa vaditum /. . .
Cf. also Samantapasadika I, Takakusu (1924) , vol.l, p.111.18 (B.
Sharma (1864) , p.97.22) :
samitatta (samitapapattd by Sharma) samano ti vuccati.

(34) Although five kinds of ascetics are mentioned, only four are actually
enumerated; “dge slob ma (&iksamana) " seems to be missing here.
See $Bh, Shukla (1973) ,p.342.3-5 (Chin. (T) , p.447b4-5) :

tatra svdkhyata-dharma-vinayah / bhiksur bhiksuni, siksamapa,
éramanerah. éramaperl /
also Rigzin (1986) , p.393b-3%4a.

(35) These four types of saramanas are: the one who is victorious [by
means of] the path, the teacher of the path, who lives up to the path
and the one who defiles the path. See the following texts and Hartmann
(1993), p.258-9:

MPS 26.19, Waldschmidt (1950-1) , p.258-9;

margajiiaé ca marga-daisiko

marge jivati yaé ca marga-dust //
EFE&E (Z) BT, Chin. (T) , vol.1, p.18bl4;

inikEiE  HPMAEN

8 fE mESNZ

—iTEE —ERE%

SHOEETE  AEERE
Sn 84, D.Andersen (1948) (Eng.: Norman (1992), p.10.31-35, Jap.:
Nakamura (1984) ,p.27.6-8 and pp.268.20-269.22, cf. Pj 1II, 1.5, Smith
(1966), pp.161.16-162.14) :

caturo samana na paficamo 'tthi,

(29)
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te te avikaromi sakkhiputtho
magga-jino. magga-desako ca
magge jivati, yo ca magga-disi /.~
MV, Chin. (T) , p.341c23-24:
Mg, —BEDM. R, Sl FEEEDM.
$Bh, Shukla (1973), p.338.11-12 (Wayman (1961), p.103.8-19, Chin. (D),
p.446¢8-12) : :

- tatra catvarah éramanah  marga-jinah / marga-desikah /
marga-jivi / marga-disl ca / tatra yah sugatah sa marga-
jinah / yo dharma-vadi sa marga-desakah / tatra yah
pratipannah ./~ sa marga-jivi / yo mithya-pratipannah sa
marga-diisi / :

(36) There are three types of brahmanas: the brahmapa by birth, by
name and by accomplishment. See $Bh, Shukla (1973), p.340.6-13
(Wayman (1961), pp.103.20-104.32, Chin. (T), p.447a  6-7) :

tatra trayo brahmanah / tad-yatha jati-brahmanah / samjfia-
brahmanah / pratipatti-brahmanas ca ./ tatra jati-brahmanah
yo 'vam jati-brahmana-kule jato, yonito, maty-sambhitah, utpnno
matytah, pitrtah ./ tatra samjfia-brahmana ¢yad brahmana yasya)
iti loke nama bhavati, samjfia, samajfia, prajfiaptir vyavaharah/
pratipatti-brahmanah / yo 'tyantanistho bhavati krtarthah /
vahita bhavanty anena papaka akusala dharmah /

(37) Cf. $Bh, Shukla (1973) , p.339.3 (Chin. (T), p.446c16) :

saiksasaiksa marga-jina ity-ucyante /

(38) See DN I, 33.1.11, Rhys Davids (1911), p.227.24-25 (Chin. (T), vol.
1, p.51a15-16) :

cattari samafifia-phalani. sotapatti-phalam, sakadagami-phalam,
anagami-phalam, arahatta-phalam.
and its Sanskrit in Sangitisitra IV, 10.a), Stache-Rosen (1968), t.1,p.
98.10-14:
catvari éramanya-phalani / katamani catvari ./ srotapatti-phalam
sakrdagami-phalam anagami-phalam arhatvam /
MV, Chin. (T), p.336c23-24:
HRATDMR, HERESRERRRRRER,
$Bh, Shukla (1973) , p.331.1-3 (Wayman (1961) , p.102.4-9, Chin. (T),

(30)
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p.445b29-cl) : - : : .
tatra' bhavana-phalam katamat,/ ‘aha/ catvari dramanya-phala
ni/ srota-apatti-phalam, sakrd-agami- phalam, anagaml -phalam,
agra-phalam arhattvam /

(39) Here only three higher spiritual powers (abhijfia) are referred to,
but the other three abhijiias may also be quoted in this context
[Sakurabe (1981) , pp.240.12-243.17]. See also AKK 7.42, Pradhan (19
67), p.421.6-7 (Fr.: la ValléePoussin (1971) , t.5, pp.97.14-98.4, Eng.:
Pruden (1983) , pp.1157.13-1158.5) : ’

rddhi-srotra-manah-pirva-janma-cyuty-upapatksaye /
jfiana-saksi-kriya 'bhijfia sadvigha
rddhi-visaye jfiana-saksat kriya abhijfid ,/ divya-érotra-cetah
paryaya - piirva - nivasénusmyti - cyuty - upapadasrava-ksaya-jfiana-
saksat kriya abhijiiah / etadh sad-abhijfiah / asam pafica
prthag-janaih sadharapah / ‘

-(40) Ratnakarasanti does not refer to the eight adverse condition (the
non-arising of a Tathagata in this world). Here he starts commenting

. on the opposite (bzlog pa=viparita) of the above, i.e.—without having
to face adverse conditions—on actually practising the dharma by dint
of “&iksa”.

-(41) AKK 8.39, Pradhan (1967), p.459.9-11 (Fr.: la Vallée Poussin (1971).
t.5, pp.218.7.219-7, Eng.: Pruden (1988), p.1281.5-14, Sakurabe (1981),
p.381.25-28;

sad-dharmo dvi-vidhah éastur agamadhigaméatmakah /
dhataras tasya vaktarah pratipattara eva ca //

(42) In the following, the excellence (dge ba=kalyana) of the dharma is
commented upon by means of expaining the three kinds of training,
§ila, dhyana and jfiana, or prajfid, and again Ratnakarasanti may
have taken SBh as his authority. See $Bh, Shukla (1973), pp.261.8-262.
13 (Wayman (1961) , p.92.4-11, Chin. (T) , pp.435c24-436a7) :

tatra giksa katama / aha / tisrah siksah / adhisllam siksa,
adhicittam adhiprajfiam éiksa /. tatradhisilam éiksa katama /
yathapi tac chilava{n) viharatiti vistarepa parvavat ./ /
tatradhicittam siksa viviktam kamair viviktam papakair akusalair-
dharmaih savitarkam, savicaram, vivekajam, priti-sukham

(31)
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[cittaikagratafi cal prathamam dhyanam yavac caturtham
dhyanam-upasampadya viharati / iyam adhicittam siksa / api
khalu sarve arupyas tad-anyas ca samadhi-samapattayah
adhicittam siksety-ucyate api tu dhyanani niéritya ‘tat-
prathamatah satydbhisamayasyo nyamavakrantir bhavati / na
tu sarvepa satvam vina dhyanaih (/) tasmat pradhanani dhyanani
krtva adhicittam siksety uktani // tatradhiprajiiam siksa ya
catursv arya-satyesu yathabhitam jfianam /

(43) T have not been able to identify this quotation.

(44) AKK 1.4, Pradhan (1967), p.3.6-11 (Ejima (1989), p.3.17-23, Fr.: la
Vallée Poussin (1971) , t.1,p.6.12-17, Eng.: Pruden (1988) , p.58.17-15,

Jap.: Sakurabe (1969), p.141.4-11) :
sasravanasrava dharmah samskrta marga-varjitah ./
sdsravah asravas tesu yasmat samanuserate //

(45) The excellence of the dharma is further commented upon by reffering
to the three kinds of wisdom, namely, wisdom obtained through
hearing, thinking and meditation. Cf. AKK 6.5 and AKBh, Pradhan
(1967), p.34.14-18 (Fr.: la Vallée Poussin (1971), t.4, pp.142.8-143.6) :

vrttasthah 8ruta-cintévan-bhavanayam prayujyate /
satyani hi dragtukama adita eva &llam palayati / tatah satya-
darsanasyanulomam &rutam udgrhnaty artham va érpoti /
érutva cintayati / aviparitam cintayitva bhavanayam prayujyate
samadhau / tasya $rutamayim prajfiam nidritya cintamayl
jayate / . cintdmayim niéritya bhavanamayi jayate /

(46) Vasubandhu quoted from Samyuktagama, according to which there
are three kinds of killing, and killing for ritual purposes is declared
to be due to delusion. SA 1049, Pradhan (1967) , p.240.15, Pasadika
(1989b), p.85.1-5, Honjo (1984) , chap.4.82, pp.68-69:

pranatipato bhiksavas trividho lobhajo dvesajo.
See also AKBh chapter 4, Pradhan (1967), p.240.21-22 (Fr.: la Vallée
Poussin (1971), p.145.1-3, Eng.: Pruden (1988), p.645.19-20, Jap.:
Funahashi (1987), p.322.8) :

mohajo yatha yajfiikanam dharma-buddhya rajiam ca dharma-

pathaka-pramapyad dhimsata /

(47) According to AKBh these lying is also due to delusion, but five
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kinds of lying are not considered harmful. See AKBh, Pradhan (196
7), p.241.12-15 (Fr.: la Vallée Poussin (1971), p.148.4-7, Eng.: Pruden
(1988) , p.646.24-26, Jap.: Funahashi (1987) , p.324.4-9)
mohajo mrsvado yatha

na narma-yuktam anrtam hinasti

na strisu rajan na vivaha-kale /

pranatyaye sarva-dhanépahare

paficinrtany ahur apatakaniti /

(48) Skt.: kapalin [Lokesh Chandra (1980) , p.1798a] , a man who has a
skull. Monier Williams (p.250b) expllains it as “the follower of a
particular Saiva sect (carrying skulls of men as ornament and eating
and drinking from them)''. The next word, '’gcer bu pa (nirgrantha,
naked man) '’ means a Jaina ascetic.

(49) The quotation from this text (CGP) is devided into two parts, for
the first part, see CGP p.325228 (=331cl5) :

BE/\REREAIERS E

In SS, the key word of this passage is ‘ksanasampad’ (dal ba 'byor
ba; Bs#f014), but in the Chinese version of CGP the term ‘astaksana’
(mi khom pa brgyad; /\##) occurs. Since there is no Sanskrit or
Tibetan version of CGP, it is impossible to say which of the two
terms was actually employed in the original. However, the author
and compiler of SS, while quoting from CGP, might have prefered
the former to the latter original term, because ‘ksanasampad’ is the
key word of the third theme of SS.

(50) Ratnakaraganti evidently classifies sitras mentioned in SS according
to those needing further interpretatation (neyartha) and those of certain
and definitive meaning (nitartha). See Mochizuki (1992), note (43)
and (47) and Mochizuki (1993), pp. 22.8—9 and 24.2—4.

(51) 1 have not been able to identify -this text.

(52) For the second part of the quotation, see CGP p.325c1-5 (=332al6-
21) : :

REFAEMPTS, BEASAHHE, ASA+, — SR TRI. &R

=HTE, AEEREIR. AEBBFH. AHHABMIE, t%{%ﬁ%ﬁo VAN

EARA, NELAMKRER R, &S AEM, '
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Abbreviations and Original Sources (2)

AKVy Abhidharmakosavyakhya.
Skt.: Wogihara (1971b) .
Tib.: D.4092, P.5593.
BCA Bodhicaryavatara.
Skt.: Bhattacharya (1960) .
Tib.: Bhattacharya (1960) .
Chin.: T. 1662. .
CGP RAFKEEARER Candragarbhaparivarta®.
Chin.; T.397, 46-56.
MPS Mahaparinirvanasitra.
Skt.: Waldschmidt (1950-1) .
MV FIESESKRBZE¥E Mahavibhasa sastra.*
Chin.: T.1545, 1546.

Mvy Mahavyutpatti.
Ed.: Sakai (1981) .
RA Ratnavalli.

Skt.: Hahn (1982) .
Tib.: Hahn (1982) .
Chin.: Hahn (1982) .
SL Suhrllekha. .
Tib.: D.4182,4496, P.5409,5682.
Chin.: T.1672—1674.
YCB Yogacarabhiimi, see also BBh and $Bh.
Skt.: V.Bhattacharya (1957)
Chin.: T.1579.

Translations and Secondary Sources (2)

Andersen, D.

1948 Suttanipata, with H.Smith, repr., London.
Bhattacharya, K.

1960 Bodhicaryavatara, Calcutta.
Bhattacharya, V.
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1957  The Yogacarabhimi of Acarya Asanga, Calcutta.
Chaudhuri, S.
1976 Analytical Study of the Abhidharmako$a, Calcutta.
Ejima, Y. LBEE.
1989 Abhidharmako$abhasya of Vasubandhu, Chapter 1 : dhatu-
nirde$a, Tokyo.
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Kyoto.
Driessens, G.
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Hartmann, J.U.
1993 Der Buddha dber die vier Arten von Asketen, Studien zur
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Hirakawa, A. )| #2.
1978 {A&H®H%ET| I Index to the AbhidharmakoSabhasya (Peking
edition) , part three Tibetan-Sanskrit, with S. Hirai, N.
Hakamaya, G.Yoshizu and S.Takahashi, Tokyo.
Honjo, Y. ZERX.
1984 {HEWRFEFIELE A Table of Agama-citations in the Abhi-
dharmako$a and the Abhidharmako$opayika, Kyoto.
Jamspal, V.L. )
1978  Nagarjuna’s Letter to King Gautamiputra, with V.N.Samten
chopel and P.D.Santina, Delhi.
Kanakura, E. &&[HE.
1958 fBH~ODHE Satori e no Mzchl, Kyoto.
Kawamura, L.
1975 Golden Zephyr, Emeryville.
Kitabatake, T. JtEBFR.
1985 HEMOMM Ryiuju no shokan, kyoto.
1988 HEBIOBGARM Rybju no seiji-shiso, kyoto
la Vallée Poussin, L.
1807  Introduction a la pratique des futurs Bouddhas, Paris.
1913 Vasubandhu et Yasomitra, troisiéme chapitre de 1'Abhi-
dharmakosa, Paris.
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1981 To Buddhistiske Laeredigte, Copenhagen.
1991  Nagarjuna: Juvelk®eden og andre skrifter, K ¢benhavn.
Lokesh Chandra
1990 Tibetan-Sanskrit Dictionary, repr., Kyoto.
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Supplementary note

After the publication of my preceding paper, I should like to provide the
following corrigendum and addendum regarding notes respactively:

Mochizuki (1993) :
(74) CGP, Chin. (T) p.325a27-28 (=331c14-15) :
Fhiii R E R,

(75) Souces about udumbara, a simbol of rarity is related in Norman's
“As rare as fig-flowers” [Norman (1993), pp. 245—250]. According
to his paper this example is also used by the Jains and is not
uncommon in Indian literature.

Here I express my gratitude to Prof. Dr. L. Schmithausen who made

valuable suggestions upon my first draft, and Dr. Bhikkhu Pasadika who
gave me some critical comments and patiently corrected my English,
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